
Entscheidung Determinazione
Allgemeines Register / registro generale 

Nr. 5431/2026 0vom/del 0 06.07.2026
Zentralverwaltung / Amministrazione centrale 

Gegenstand

Festlegung und Aufteilung der eingehobenen Sekreta-
riatsgebühren  im  II.  Trimester  2026  -  Zeitraum vom 
01.04.2026 bis 30.06.2026

Oggetto

Determinazione e ripartizione dei diritti di segreteria ri-
scossi nel II trimestre 2026 nel periodo dal 01.04.2026 
al 30.06.2026

Nach Überprüfung des Registers der  eingehobenen Se-
kretariatsgebühren im randvermerkten Zeitraum;

Esaminato il registro per l’esazione dei diritti di segreteria, 
riscossi nel periodo indicato in oggetto;

Festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung der gel-
tenden Bestimmungen erfolgt ist;

Constatato che la riscossione è avvenuta in osservanza 
delle vigenti disposizioni;

Für notwendig erachtet, die Aufteilung der Sekretariatsge-
bühren an die Anspruchsberechtigten vornehmen zu müs-
sen;

Ritenuto necessario dover provvedere alla ripartizione dei 
diritti come previsto dalla legge;

Nach Einsichtnahme in die Art. 40, 41 und 42 des Geset-
zes vom 08.06.1962, Nr. 604;

Visti  gli  art.  40, 41 e 42 della Legge del 08.06.1962, n. 
604;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  8  des  Gesetzes  vom 
23.03.1981, Nr. 93, in geltender Fassung;

Visto l'art. 8 della Legge del 23.03.1981, n. 93, in forma vi-
gente;

Nach Einsichtnahme in den Art. 9 des Regionalgesetzes 
Nr. 8 vom 14.12.2011 sowie in das Rundschreiben der Au-
tonomen Provinz  Bozen,  Abteilung  7  –  Örtliche Körper-
schaften, vom 04.01.2012, Prot. Nr. 14.09/10.04.01/5756;

Visto l'art. 9 della Legge Regionale del 14.12.2011, n. 8, e 
la circolare della Provincia Autonoma di Bolzano, Riparti-
zione  7  –  Enti  locali,  del  04.01.2012,  n.  prot. 
14.09/10.04.01/5756;

Nach Einsichtnahme in den Art. 10, Abs. 2 des Gesetzes-
dekretes  Nr.  90/2014,  auf  Grund  dessen  die  jährlichen 
Einnahmen aus den Sekretariatsgebühren zur Gänze den 
Gemeinden oder der Provinz zuerkannt werden;

Visto l'art. 10, comma 2 del DL n. 90/2014, secondo il qua-
le il provento annuale dei diritti di segreteria è attribuito in-
tegralmente al Comune o alla Provincia;

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben Nr. 2/EL/2014 
der Abt. II der Autonomen Region Trentino – Südtirol vom 
10.07.2014, laut welchem die Gemeindeverwaltungen der 
Region angehalten sind, der jeweiligen Provinz den Anteil 
von 10% der Sekretariatsgebühren im Sinne des Art. 69-
bis des DPReg. Nr. 2/L/2005 zu entrichten, sofern von re-
gionalen Gesetzgeber keine Neuregelung vorgenommen 
wird;

Vista la circolare n. 2/EL/2014 della Rip. II della Regione 
Autonoma Trentino – Alto Adige del 10.07.2014, in base 
alla quale le amministrazioni comunali della regione sono 
tenuti a versare alla rispettiva provincia la quota del 10% 
dei diritti di segreteria ai sensi dell'art. 69-bis del DPReg. 
n. 2/L/2005, salvo modifiche da parte del legislatore regio-
nale;

Nach Einsichtnahme in den Art. 11 des Regionalgesetzes 
Nr.  11 vom 09.12.2014,  mit  welchem die Aufteilung der 
Sekretariatsgebühren in Abweichung zum Gesetzesdekret 
Nr. 90/2014 neu geregelt wird;

Visto l'art. 11 della Legge Regionale del 09.12.2014, n. 11, 
il quale regolamenta la ripartizione dei diritti di segreteria 
in modo divergente dalla disciplina statale di cui al DL n. 
90/2014;

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben Nr. 5/EL/2014 
vom 30.12.2014 der Abt. II der Autonomen Region Trenti-
no – Südtirol;

Vista la circolare n. 5/EL/2014 del 30.12.2014 della Rip. II 
della Regione Autonoma Trentino – Alto Adige;

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben Nr. 1/EL/2015 
vom 11.02.2015 der Abt. II der Autonomen Region Trenti-
no – Südtirol, in welchem empfohlen wird, die Auszahlung 
des Anteils  der  Sekretariatsgebühren des Generalsekre-
tärs bzw. dessen Stellvertreter auszusetzen;

Vista la circolare n. 1/EL/2015 del 11.02.2015 della Rip. II 
della Regione Autonoma Trentino – Alto Adige, in cui viene 
consigliato di sospendere la liquidazione della ripartizione 
dei diritti di segreteria a favore del Segretario generale o 
del suo sostituto;

Nach Einsichtnahme in das Urteil Nr. 75/2016 des Verfas-
sungsgerichtshofes,  mit  welchem die Unbegründheit  der 
vom Präsidenten des Ministerrates aufgeworfenen Fragen 
der Verfassungsmäßigkeit des Art. 11 des Regionalgeset-
zes Nr. 11/2014 erklärt wurde;

Vista  la  sentenza della  Corte  Costituzionale  n.  75/2016 
con la quale sono state dichiarate non fondate le questioni 
di illegittimità costituzionale dell’articolo 11 della legge re-
gionale n. 11/2014, sollevata dal Presidente del Consiglio 
dei Ministri;

Nach Einsichtnahme in  das Rundschreiben der  Autono- Vista la circolare della Regione Autonoma Trentino – Alto 



men Region Trentino Südtirol,  Abteilung II,  n. 3/EL/2016 
vom 18.04.2016, mit welchem festgehalten worden ist „Im 
Lichte des Erkenntnisses Nr. 75/2016 können die Regio-
nalbestimmungen in allen Gemeinden der Region ange-
wandt werden“;

Adige, Ripartizione II,  n.  3/EL/2016, di  data 18.04.2016, 
con la quale è stato ritenuto che “alla luce della sentenza 
n. 75/2016 la disciplina regionale può dunque trovare ap-
plicazione in tutti i Comuni della Regione”;

Nach Einsichtnahme in den Art. 11 des Regionalgesetzes 
Nr. 11 vom 09.12.1014, welches besagt: „Ab dem Inkraft-
treten  des  Gesetzesdekretes  vom  24.06.2014,  Nr.  90 
(Dringende Maßnahmen zur Vereinfachung und Transpa-
renz der Verwaltungstätigkeit sowie zur Effizienz der Ge-
richtsämter) wird dem Gemeindesekretär als Urkundsbe-
amten für die Urkunden laut den Ziffern 1, 2, 3, 4 und 5 
der dem Gesetz vom 08.06.1962, Nr. 604, mit seinen spä-
teren Änderungen beiliegenden Tabelle D ein Anteil  der 
der Gemeinde zustehenden jährlichen Einnahmen aus Se-
kretariatsgebühren in Höhe von 75 Prozent und bis höchs-
tens einem Fünftel des bezogenen Gehalts zuerkannt“;

Visto l’articolo 11 della L.R. del Trentino Alto Adige n. 11 
del  09.12.2014,  il  quale stabilisce „Dall'entrata in  vigore 
del decreto-legge 24.06.2014, n. 90 (Misure urgenti per la 
semplificazione e la trasparenza amministrativa e per l'effi-
cienza degli  uffici  giudiziari)  una quota del provento an-
nuale dei diritti di segreteria spettante al comune, per gli 
atti di cui ai numeri 1, 2, 3, 4 e 5 della tabella D allegata al-
la legge 8 giugno 1962, n. 604, e successive modificazio-
ni,  è attribuita al  segretario comunale rogante in misura 
pari al settantacinque per cento e fino ad un massimo di 
un quinto dello stipendio in godimento”;

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben Nr. 5/EL/2016 
vom 23.09.2016 der Abt. II der Autonomen Region Trenti-
no – Südtirol, in welchem die Entscheidung der Sektion für 
die Autonomien des Rechnungshofes vom 4. Juni 2015, 
Nr.  21/SEZAUT/2015/QMIG,  und  der  Beschluss  Nr. 
22/2016/PAR des  Rechnungshofes  –  Kontrollsektion  für 
Trentino-Südtirol, übermittelt wurden;

Vista la circolare n. 5/EL/2016 del 23.09.2016 della Rip. II 
della Regione Autonoma Trentino – Alto Adige, con la qua-
le vengono trasmessi la pronuncia della Sezione autono-
mie della Corte dei conti n. 21/SEZAUR/2015/QMIG del 4. 
giugno 2015 e la deliberazione n. 22/2016/PAR della Cor-
te dei Conti – Sezione di controllo per il Trentino-Alto Adi-
ge/Südtirol;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Urteile  des  Landesgerichts 
Parma vom 26.10.2017, Nr. 250 und des Landesgerichts 
Busto Arsizio Nr. 446 vom 13.11.2017, wonach sowohl die 
IRAP als auch die Fürsorgebeiträge nicht zur Gänze zu 
Lasten der Vergütungen für  Beurkundungsgebühren des 
Gemeindesekretärs gehen, sondern die Fürsorgebeiträge 
zwischen der Gemeinde und dem Gemeindesekretärs auf-
geteilt werden müssen und nicht zur Gänze zu Lasten des 
Letztgenannten gestellt werden können;

Viste  le  sentenze  del  Tribunale  di  Parma  di  data 
26.10.2017, n. 250 e del Tribunale di Busto Arsizio n. 446 
di  data  13.11.2017,  secondo le  quali  sia  l’IRAP che gli 
oneri riflessi per intero non possono gravare sui compensi 
per diritti di rogito ai segretari comunali e che gli oneri con-
tributivi devono essere ripartiti tra il Comune ed il segre-
tario comunale e non possono essere posti integralmente 
a carico di quest’ultimo;

Festgestellt,  dass demnach die Aufteilung der Sekretari-
atsgebühren wie folgt zu erfolgen hat:

Accertato che per effetto della stessa la ripartizione deve 
avvenire così come indicato:

-10% zugunsten der Autonomen Provinz Bozen – Südtirol; -10% a favore della Provincia Autonoma di Bolzano;

-25% zu Gunsten der Bezirksgemeinschaft und -25% a favore della Comunità comprensoriale e

-75% zu Gunsten des Generalsekretärs bzw. dessen Stell-
vertreter bis zu einem Höchstbetrag von einem Fünftel des 
bezogenen Jahresgehaltes;

-75% a favore del Segretario Generale o del suo sostituto 
fino al limite massimo di un quinto della retribuzione an-
nua;

Festgehalten, dass der Betrag der insgesamt der General-
sekretärin  zustehenden  Beurkundungsgebühren  für  den 
Zeitraum vom 01.04.2026 bis zum 30.06.2026 ein Fünftel 
der  jährlichen  Entlohnung  der  Generalsekretärin  nicht 
übersteigt;

Accertato che l’importo dei diritti complessivamente spet-
tanti alla Segretaria Generale per il periodo dal 01.04.2026 
al 30.06.2026 non superano il quinto della retribuzione an-
nua in godimento della Segretaria Generale;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag; Visto il bilancio di previsione;

In Übereinstimmung mit dem eigenen positiven Gutachten 
hinsichtlich  der  administrativen  Ordnungsmäßigkeit  der 
vorliegenden Entscheidungsvorlage; 

Espresso il proprio parere favorevole in ordine alla rego-
larità tecnico-amministrativa sulla presente proposta di de-
terminazione;

Aufgrund

- des Haushaltsvollzugsplanes i.g.F.;

- der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft;

- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (RG vom 03.05.2018, Nr. 2);

Visti

- il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

- il vigente statuto della Comunità comprensoriale;

- il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2);

e n t s c h e i d e t
IL SOSTITUTO RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

FINANZIARIO

DER STELLVERTRETENDE 
VERANTWORTLICHE DES FINANZDIENSTES

d e t e r m i n a

1) Die Sekretariatsgebühren auf Verträge in der Bezirks-
gemeinschaft  Wipptal  belaufen  sich  im  II.  Trimester 

1) I diritti di segreteria riscossi dalla Comunità compren-
soriale Wipptal sui contratti  ammontano complessiva-



2026 auf insgesamt 2.218,52 €. mente nel 2° trimestre 2026 a 2.218,52 €.

2) Die erwähnten Gebühren werden wie folgt aufgeteilt: 2) I diritti di cui sopra vengono ripartiti come segue:

an die Autonome Provinz Bozen 221,85 € alla Provincia Autonoma di Bolzano 221,85 €

an die Bezirksgemeinschaft 499,17 € alla Comunità comprensoriale 499,17 €

an die Generalsekretärin 1.497,50 € alla Segretaria Generale 1.497,50 €

Insgesamt 2.218,52 € Totale 2.218,52 €

3) Die diesbezügliche Ausgabe wie folgt anzulasten: 3) Di imputare la relativa spesa come segue:

Betrag
Importo

Ueb - Kapitel – Artikel - KK
Ueb - Capitolo - Articolo - CC

Beschreibung
Descrizione

Komp.-Jahr
Anno comp.

Feststellung/Verpflichtung Nr.
N. accertamento/impegno

221,85 € 
01021.04

10201 -  - 200 

Anteil der Sekretariatsgebühren zu Gunsten der 
Provinz - Laufende Zuweisungen an autonome 

Regionen und Provinzen
Quota di diritti di segreteria spettanti alla Provincia - 

Trasferimenti correnti a Regioni e province autonome

2026 957 / 2026 

1.497,50 € 
01021.01

10100 -  - 200 

Geldvergütungen - An Personal mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag gezahlte Entschädigungen und andere 

Ausgleiche, ausgenommen Rückerstattungen von 
Außendienstauslagen

Retribuzioni in denaro - Indennità ed altri compensi, 
esclusi i rimborsi spesa per missione, corrisposti al 

personale a tempo indeterminato

2026  / 

Sterzing, 06.07.2026 Vipiteno

Der stellvertretende Verantwortliche des Finanzdienstes Il sostituto responsabile del servizio finanziario

 Helmuth Wechselberger 
(DIGITAL SIGNIERTES DOKUMENT - DOCUMENTO FIRMATO DIGITALMENTE)

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit,  durch welchen die  finanzielle  Deckung bestätigt 
wird (Art. 147-bis, Absatz 1, GvD Nr. 267/2000)

Visto di regolarità contabile attestante la copertura finan-
ziaria (art. 147-bis, comma 1, D.Lgs n. 267/2000)

Sterzing, 06.07.2026 Vipiteno

Der stellvertretende Verantwortliche des Finanzdienstes Il sostituto responsabile del servizio finanziario

 Helmuth Wechselberger 
(DIGITAL SIGNIERTES DOKUMENT - DOCUMENTO FIRMATO DIGITALMENTE)

Innerhalb  der  gesetzlich  festgesetzten  Fristen  kann  die 
vorliegende Maßnahme zudem vor der zuständigen Ge-
richtsbehörde angefochten werden

Entro i termini di legge sono attivabili avverso il presente 
provvedimento  i  rimedi  innanzi  alle  competenti  autorità 
giurisdizionali

Mitzuteilen an: Da notiziare:
- Öffentliche Arbeiten

- Personalamt

- Ufficio opere pubbliche

- Ufficio personale
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